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ABSTRACT 
Bayu Galih Permana. C0312014. An Analysis of Techniques and Quality of the 
Translation of Euphemism in the Subtitle of American Pie 1-8. Thesis. English 
Department. Faculty of Cultural Sciences. Sebelas Maret University. 
 This research focuses on analyzing translation techniques applied in 
translating euphemism in the subtitle of American Pie 1-8 and their impact on 
translation quality in terms of accuracy, acceptability, and readability. The objectives 
of this research are: 1) To describe the ways the translator translates the euphemism 
into Indonesian language; and 2) To describe the impact of translation technique on 
the translation quality in American Pie 1-8 in terms of accuracy, acceptability, and 
readability. 
  This research applied descriptive qualitative research. The data were 
euphemism in the forms of word, phrase, clause, and sentence. There were 114 data 
of euphemism in the forms of word, phrase, clause, and sentence found in the data 
source. The other data were translation quality assessments done by the informants. 
The data source of this research is the subtitle of American Pie 1-8, its translation in 
Indonesian and also informants. All of the informants were chosen by purposive 
sampling technique. 
The translation techniques analysis shows that there are 12 translation 
techniques applied by the translator, which are: 1.) established equivalent, 2.) 
amplification, 3.) modulation, 4.) generalization, 5.) reduction, 6.) variation, 7.) 
discursive creation, 8.) literal translation, 9.) borrowing, 10.) particularization, 11.) 
transposition, 12.) adaptation. 
The translation quality analysis shows that 105 data (92.10%) are accurate, 3 
data (2.63%) are less accurate and 6 data (5.26%) are inaccurate. In terms of 
acceptability, 107 data (93.86%) are acceptable, 7 data (6.14%) are less acceptable 
and 0 data (0%) is unacceptable. In terms of readability, 107 data (93.86%) are 
readable, 7 data (6.14%) are less readable and 0 data (0%) is unreadable. 
Techniques which produce translations with high level of accuracy, 
acceptability, and readability are established equivalent and amplification. 
Techniques which produce translations with low level of accuracy, acceptability, and 
readability are discursive creation and literal translation.  
 
Keywords: Euphemism, translation techniques, translation quality, accuracy, 
acceptability, readability.   
 
